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OnekcaHppa Tyrav

Kwiscbkuii yHiBepcnTeT iMeHi Bopuca IMpiHueHka (Kuig)

MOAENI CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP I3 A4IEC/TOBAMMU
BONEBUABNEHHA B PAHHLOHOBOAHTI NIACBHKIA MOBI

Y 3anponoHOBaHOMY AOCIA>KEHHI CXapaK Tepn30BaHO CUHTAKCUYHI CTPYKTYPU MOeneli peyeHb i3
JienoBamim BO/bOBOI AiT B paHHLOHOBOAHIMICHKIA MOBI, OKPEC/IEHO JIEKCUKO-CEMaHTUYHI Fpynu AiecniB i3
CEMaHTWKOIO BO/IEBUSIB/IEHHS, BM3HAYEHO Y3rofKeHHS LIEC/iB BOMEBUSIB/IEHHA 3 IHLLWMMX arpyMeHTamu B

peYeHHi,
TpaHchopmaLiiHOI FpamMaTUIKM.

MpoaHasi3oBaHO CUHTAKCWMYHI CTPYKTYPU PEUEHHEBMX KOHCTPYKUIi B Me>Kax Teopil

Kntoyosi cnoBa: CUHTAKCUYHI CTPYKTYpW, AIEC/0BA BOMEBUSBIIEHHS, Y3rOAXKEHHA apryMeHTiB,
IMMOVHHI Ta NOBEPXHEBI CTPYKTYPK, PaHHLOHOBOAHT/TiiCbka MOBa.

The paper deals with characteristics of sentences with verba voluntatis in Early New Modern
English; it singles out the groups ofvolitional verbs; defines their arguments in sentence; analyzes sytactic
structures within theframework of the transformational grammar.

Keywords: syntactic structures, verbs ofvolition, arguments adjustment, deep and surface structures,

Early New Modern English.

Mpupoga moBu, 3acobm BigobpaXKeHHs
npoueciB po3ymoBOT AiA/IbHOCTI NHOAVHN Ta
(hopmyBaHHS XapaKTepy /MOACLKOT AYMKM
3aBXAM Oynnm  06'€éKTOM [AOCAIMKEHb SIK
6aratb0X BCECBITHbO BiJlOMNX BYEHUX, TaK i
obgapoBaHux  nobuTenis BMBYEHHSA
PO3BUTKY  HayKosol AyMkKu. Mosa €
crneyngiyHUm «IHTEeNIeKTYyanbHUM»
Hag0aHHAM NOLCTBA, rO/I0BHUM
iHCTPYMEHTOM CMiNIKYyBaHHS.

IcCHye neBHa 3acBOEHa
0COOUCTICTIO cuctema  npasun abo
NPUHUUMIB  OBONIOAIHHA  MOBOIO, AKa
[l03BONAE PO3YMITU Ta NPOAYKYBaTu HOBI
peyeHHA. 3HaHHA MOBM - 3aKfiajeHa B
MOANHI cucTema npasui - OfMH 3 6araTbox
(haKTOpiB  BMKOPUCTAHHA Ta PO3YyMiHHA
BUC/IOBMIEHHA. [pyrum (hakTopoM BUCTyMae
yHiBepcasbHa rpamMarvka, MpUHUUNN AKOT
BM3HayaloTb (opmMmy Ta BUOIp rpamaTuKu
MesHOro BuAy, BUCTYNawTb LOCNIAKEHHAM

KO>XHOO

npupoan  NOACLKNX IHTeNeKTyanbHUX
34i6HOCTEl, TOMOBHUX YMOB  «MOBHUX
34i0HOCTE»  NIOAMHU  Ta  BPOMKEHOI
opraHisauii MOBHOro pocBigy i, Takum
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YMHOM, CKNaaawTb Teopito 6inbLw
rnMbuMHHOro xapakrepy [2, c. 37-38].

Cnif 3a3HauuTW, WO CMHTaKCUYHI
npasuna reHepaTtmBHOT rpamaTuku
H. XOMCbKOro yMOX/IMBIOKOTbL YCebiuHNi
aHanis KOHCTUTYEHTIB peyeHHA 3

CEMAHTUYHOI0 Ta
KOMMOHEHTIB  3arajbHoi
rpamatvku, ki (QOpPMyHTb BigNOBiAHO
FMWOWHHI  Ta  MOBEPXHEBI  CTPYKTypu
PEYEHHEBUX YTBOPEHb. TO06TO, 3HA4YEHHA
KOXXHOTO  PEYEeHHA  MPOAYKYETbCA i3
FMUOUHHOT  CTPYKTYpU 3a  [AOMNOMOrOH
npasu CEMaHTUYHOT iHTepnpeTauii, To4i fK
(hOHeTUYHa iHTepnpeTauis KOXHOro
peyeHHsA MNPOAYKYETbCA 3  MOBEPXHEBOT
CTPYKTYpM 3a [JOMOMOrow  (POHeTUYHMUX
npasun [3,c. 7].

AKTYyaNlbHICTb TEMU HaLIOi PO3BiLKM

ypaxyBaHHAM
(hoHO/IOTIYHOT O

3yMOBJ/IeHa iHTepecom cy4vacHux
BITYM3HAHUX Ta 3apy6IXXHNX MOBO3HaBLiB [0
BUBYEHHSA KOHCTPYKTUBHUX mojenei
PEYEHHEBUX  YTBOPEHb B  ICTOPUYHIN
nmepcrnekTMBi Ta HeOOXIAHICTIO  aHanisy
CUHTAKCUYHUX  CTPYKTYpP  peyeHb i3
fliecnoBamu BONbOBOT ait B
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PAaHHBOHOBOAHIIIIMCHKIH MOBI B MeXkax

TEeOpli ~ ympaBiiHHA  Ta  3B'A3YBaHHS
FeHEepaTUBHOI IPaMaTHKU.

JocniaKeHHs
CTPYKTYP B

rpamMaTuKu B

CUHTaKCUYHUX
MeKax reHepaTUBHOL
ICTOPUYHOMY  aCIIeKTi
(3. Xappic,
H. Xomcekuii, JI. Xerman, [k Kypwme,
A. Kapni), i

(L. BynisitoBa, JI. Kamutiok, 1. CHicapeHko,

3MIACHIOIOTE SIK  3apyOiXKHI

TakK 1 BITUHM3HSIHI
M. INonxoscbka, H. Caeenbena, O. Kxemin,
C. IInoTHUIbKA) MOBO3HABIII.

Y KOHTEKCTI OCTaHHIX 3100YyTKiB
rpaMaTUYHUX CTYIOiHd yBary NpUBEPTAIOTh
MoB’si3aHl 3

IMUTaHHS, ApaH>XyBaHHSAM

KOHCTUTYEHTIB PEUYEHHS, a camMe MO3UMil

apryMeHTiB  MI€CHB 13  CEMaHTHKOI
BOJIEBUSIBJICHHS Ta ixHl npoeKii
B pEeUEeHHEBUX KOHCTPYKIISIX

PaHHBOHOBOAHTIIMCHKOTO Tiepiony. MeToro

HaIIO1 PO3BIIKU € OKpeCJIeHHS

CHHTAaKCUYHUX CTPYKTYP B Kiacu(ikamiiHuX
rpyn
BOJICBUSIBJICHHS B PaHHBOHOBOAHTJIHCHKIN

MOJEJISIX OKpEMHUX TIECIIB

MOBi. (0'€KTOM JOCHIKEHHSI BUCTYMAOTh

rpymnu
NposiBY BOJI Cy0'ekTa Ta apryMeHTH LIUX

JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI1 NIECIIB

TI€CTIB B PEUSHHSIX PAHHbOHOBOAHTJIHCHKOI
moBu. Ilpeamer HOCHIKEHHS CKJIAAOTh

KOHCTPYKIIi1 peUEHHEBUX yTBOPEHD
i3 TiECIOBAMU BOJIBOBOI il
PaHHBOHOBOAHTJII ICHKOTO nepiomy.

Peanizaniss mocraeneHoi MeTu mependavae

pOSB’;ISaHHH HACTYITHHUX 3aBJAAHDb:

1) CXapaKTepH3yBaTH CHUHTAKCHUYHI
CTPYKTYPU MOJEJeH pedyeHb i3 IiECIOBAMU
BOJILOBOI /1l B pAHHBOHOBOAHTJT MICBbKi i MOBI,
2) OKPECIUTH JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHI TPyIH
TECTIB 13 CEMAaHTHKOK BOJIEBUSBIICHHSI,

3) BU3HAYUTH  y3TOJUKCHHSI  JIECIIB
BOJICBHSIBJICHHSI 3 1HIIMMU arpyMeHTaMu B
pedeHHi; 4) MpoaHATI3yBaTH CHHTAKCHYHI
CTPYKTYPU pEYCHHEBHX KOHCTPYKLIH Ha
MEKax

rMUOMHHOMY — piBHI B Teopii

TpanchopMaLifHOI TpaMaTHKH.
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rIuoIIoro PO3yMIHHS

Hns
po3TallyBaHHS apryMEHTIB B PEYEHHSX
PO3IIISIHEMO CHHTAKCUYHI CTPYKTYPH PEUYECHD
niecmB 13

B MOACIIAX CEMAaHTHKOIO

BOJICBHSIBJICHHST Ha TPHUKJIAAl  BiIOMOL
kinacudikauaii nmiecnis b. Jlesina 1 Teopii
yOpaBJIiHHA Ta 3B'SA3YBaHHS TI'€HEPATHBHOI
rpamatuku H. Xomcbkoro.

Knacudikarmisi aHMTACHKUX — A1ECTIB
b. JIeBiHa rpyHTYETBCS Ha MPUITYIIEHH] TOTO,
IO MO3HWIis AIECTOBA B PEYEHHI, OCOOIUBO
mono BimoOpaskeHHs Ta iHTEepnperauii Horo
apryMeHTIB, 3yMOBJICHA HOTO 3HAYEHHSIM.
HiecniBHa moBeniHKa aboO  y3TOMKEHHS
TI€CTIOBA 3 1HIIUMHU arpyMeHTaMu OyIb-sIKOi
peueHHeBOI  KOHCTPYKLII  Moxke  OyTH
e(peKTUBHO BUKOPHUCTAHA MJISI JOCHIIKEHHS
JIHTBICTHYHO PEJIEBAHTHUX  BIAMOBIIHUX
ACTEKTIB 3Ha4YeHHs fieciosa [7, ¢. 1-2].

b. JIeBiH po3MeKOBYE Ta CHCTEMATHU3YE
rpaHi y3TOMKEHHS JIECIOBA B PEUEHHI Ta
rpymnu

CHUHTAKCHUYHHNX

pPEeNpe3eHTYE 3HAYEHHSA  KOXKHOI

TiECNiB  4epes
BIHOIIEHb IXHIX apryMEHTIB B PEYEHHI.
o B

niecmB 3

MPU3My

[IpuHarimHO  Bi3HAYUMO, i

pernpeseHTalil  BiAHOLICHHS

KOXXHUM APTYMCHTOM B PEUYCHHEBUX

KOHCTPYKLISX € CYTOJIOCHUMHU 3

MOJIOKEHHSIM ~ T€HEPAaTUBHOI  I'PaMaTUKHU
H. Xomcbkoro, 3rimHO 3 MpaBUJIAMU SKOI
CUHTaKCUYHUI

KOMIIOHCHT BU3Ha4dYae

HECKIHUEHHY 6e3miy abCTpaKkTHUX

dopManbHUX OO'€KTIB, KOXHUH 3 SKHUX
BKJIFOYAE TIOBHICTIO CYTTEBY 1H(pOpMaIiro
IUTSL OZTHI€1 1HTepIIpeTanii MeBHOTO PEYSHHS,

TOI[i K CEMAaHTHYHHUM KOMITOHEHT BH3HAYac

CEMAaHTHYHY  IHTEpPIIpETallil0  PEYECHHs
Ta CIiBBITHOCHTD CTPYKTYpY,
IO MOPOIKY€THCS CHHTaKCUYHUM
KOMITOHEHTOM, 3 B1JIMTOBI JHOO

CEMaHTHYHOI pemnpe3eHTariero [3, ¢. 20].
Cnin 110
TpaHcdopmariiina rpamatuka H. XoMcbkoro

3a3HAYUTH,

BUSIBJISIE CITUOWHHI 3aKOHOMIPHOCTI

MOPOPKEHHSI MOBH Ta MICTUTh MEXaHI3M
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KOHCTPYHOBaHHA CUHTAKCUYHUX CTPYKTYp i3
NEeBHOT KiNlbKOCTI A4EePHUX peyeHb — TO6TO
nepeTBOPEHHSA FMNOUHHNX OCHOBHMX
CTPYKTYpP PpeyeHb Yy TMOBEepXHeBi, MOXifgHi
BifL SAAepHUX CTPYKTYyp, L0 3a6e3neuye
6inbWw  getasbHe  PO3yMiHHA  MpOLECIB
MOPOMKEHHS (hpa3 Ta Npasui TX BKIHOYEHHSA
B peueHHa [1, c. 47-48].

Burokpemoum fiecnosa i3
CEMAHTUKOH BOJIEBUABJIEHHA 3
ypaxyBaHHAM npeanKaTuBHOT

KOMNeMeHTALiT apryMeHTIB Yy Taki /IeKCUKO-
CEMaHTUYHI rpynn 3 BIATIHKAMW MPOSBY
BONI, fIK 1) HacTaHOBYi/BMpiWanbLHi Agiecnosa
“appoint verbs” appoint,  consider,
proclaim, report, want; XxapakTepusywui
“characterize verbs” - address, certify,
choose, intend, offer, praise, recommend,;
aeknapytodi  “declare verbs” adjudge,
assume, confess, declare; npunyckatoui
“conjecture verbs” - admit, allow, assert,
conjecture; 2) 6axaHHs, BONiHHA “verbs of
desire” - pgiecnosa 6axaHHs “want verbs” -
covet, crave, desire, need, want Ta giecnosa
xagaHHa “long verbs” - (after): hanker, lust,
thirst, yearn, (for): ache, crave, hanker, hope,
itch, long, lustpine, pray, thirst, wish, yearn,
a Takox 3) piecnoBa KOMYyHikauii “verbs of
communication”, a came - TpaHchepy
nosigomneHHa “verbs of transfer of a
message” ask, dictate; npomosu “say
verbs” - announce, claim, confess, proclaim,
propose, state, suggest; Haronocy Ta ckapru
“complain verbs” - complain, object; nopagu
“advise verbs” - admonish, advise, alert,
caution, caunsel, instruct, warn - b. JleBiH
Harnowye Ha NpUeLHaHHI LMK fiecnioBaMu
NpeanMKaTUBHOIO KOMMAeMeHTa abo Apyroro
aprymeHTa nicns noctBep6anbHOi iMEHHOT
(pasu NP sk npsmoro o06'ekta, TaK |
npeno3unyiiHoOro 06'ekTa 3 Npeno3mnyisamm as,
to, after, for, with at, about B 3anexxHocTi Bif
nepexigHocTi/HenepexigHOCTI piecnis
BOMEBUABNEHHA. Haibinbw Bigomi mogeni
Uux fgiecnis penpeseHTOBaHi HacTynmHUMU

(hpelimamn 3 iIMEHHOK  (pa3old B
komnaemeHTi: “NP V NP NP”, “NP V NP as
NP” [7, c. 180-202].

Y  paHHbOHOBOAHTININCHKIN MOBI
OCHOBHVMM MPUHUMMNOM  KOHCTUTYHBaHHS
peyeHHA € o06'efHaHHs cniB y pasm abo
NpuHUMN  (pa3oBUX  KaTeropii,  AKuii

nepenbavae peanizayito NeBHUX (YHKLUIN
MOBHUX OANHULbL. HalBXNMBILLMMY TaKUMK
KaTeropiamu B peyeHHi € imeHHa (pasza (NP)
- 3 TO/IOBHUM IMEHHWKOM 260 3aiMEHHUKOM
Ta piecniBHa dpa3a (VP) - 3 rofioBHUM

NeKCUYHUM  giecnosoM. Mwu  MOXKeMO
BiA3HAUMTK, WO KOHCTPYKLiiHA MOAesNb
SVO BXe BMeBHEHO 3areBepgmnaca B

PaHHbOHOBOAHININCbKOMY neipogi AK
OCHOBHWIA TUM MOPAAKY CMiB Yy peyeHHi [8,
c. 103-117].

Po3rnaHemo  Mofeni  PEYEHHEBUX
KOHCTPYKLUil i3 fgiecnoBaMn BONEBUSABNEHHSA
B PaHHbOHOBOAHTMINCbKIA MOBI Ha OCHOBI
FONIOBHUX (PPa3oBMX KaTeropin peyeHHsA 3
ypaxyBaHHAM reHepaTUBHOIO MigXxoay.

1) AUTOLYCUS: “I command thee
to open thy affair” (SHAKSP. The
Winter's Tale. 1V, IV, 765).

ConoBHi Ppa3oBi KaTeropii:

[S [NP+[VP[V+NP]+[VP]+[NP[DET+N]IIII.
[S [NPJ] [VP [V command] [NP thee] [to [VP
open]

[NP [Det thy] [N affair]]]]]-

Argl

76

Mo3nyii aprymeHTiB WOA0 [diecnis
command Ta open [5, c. 34-39]:

command thee fee/ to open thv affairfl.
Argz Arg3
[Argl Arg2]

Y npuknagi 1) npocnigkoByrThCA ABa
Aiecnosa command Ta Open, KOXHWUIA 3 AKNX
NMPUeESHYE CBOT MeBHI aprymeHTn. Tak,
fiecnoBso command npuegHye  Tpu
aprymeHTn: 1-ii  aprymeHT  BUpPaXKeHWi
3aiimeHHukom I, 2-li  aprymeHt —
3alimeHHMKOM thee, a 3-1 — BUpaxeHuUi
He(iHITHOK IH(IHITUBHOO Knay3oto to open
thy affair. Togi sk giecnoBo open BcepeaeHi
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iHiIHITMBHOrO KOMMnemeHTa to open thy
affair y3arogxyeTtbcs 3 ABOMa apryMeHTamm
Ta Mae [Bi TeTa-posi, a caMe — iMNAILUTHKNR
aprymeHT (“ec') iH(QiHITMBHOI Knay3u Ta

iMmeHHy  ¢pasy NP (thy affair) 3
peTepmiHaHTOM thy Ta imeHHukom affair [4,
c. 25-36].

3 no3uuii reHepatMBHOro nigxopy
TpaHchopmauinHoT rpamaTuku wono
ANCTPUOYLIT B peyYeHHi HOMIHATMBY Ta
aKy3aTMBy MW MOXEMO  PO3IM/AHYTU
BULLEHaBeJEHUI  NPUKNIaj  pevyeHHs B

HacTYMHIN NpoeKuii Ha FNOUHHOMY piBHI [4,
€.127-137], [5, c. 153-173]:

ip

thee to open thy affair
TeTa-pofii — CeMaHTUYHI BiHOLLIEHHS

MiX FOJIOBHMM 3MIiCTOBHUM MpeAuKaTom Ta
oro aprymeHtamm [5, 49-54]:

| command thee to open thy affair
Argi Arg2 Arg3
AGENT PATIENT THEME
Verb: command ARG. 1 ARG.2 ARG.3
NP NP VP
Y HaBeAeHin Cxemi  y3rO[>KeHH$

aprymeHTiB i3 giecnosom command 3 no3uuii
TeTa-ponieii My 6aynumo, WO aprymeHt 1
(Argl), akuii BUpaXeHWn IMEHHOIO (hpa3oto
(NP) 3airimae nosuuito areHca (AGENT)
wono aii giecnosa command, Togi AK g4pyrui
Ta TpeTin aprymeHTn — (Arg2), (Arg3), aki
npeacTaBneHi BignosigHo imeHHow (NP) Ta
piecnigHoto (VP)  dpasamn — 3aiimaloTb
no3uuii  nauieHca (PATIENT) T1a Temnu
(THEME).

Y nitepatypHux LKepenax
PaHHbOHOBOAHT NIACLKOT MOBMU mogaeni
CMOHYKaNbHUX KOHCTPYKLI i3 AiecnoBamu
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BO/IEBUABJIEHHSA 3 IHPIHITUBHUM
KoMniemeHTom 3 abo 6e3 uyacTkm to
aHanizyemo 3  ypaxyBaHHAM  TOJIOBHUX

(hpa3oBMX KaTeropiin nosuuyiii aprymeHTiB B

IHPIHITUBHUX  KOHCTPYKLiAX, BM3HAYAEMO
npoekuii  rMMGUHHOI  Ta  NOBEPXHEBOI
CTPYKTYP.

HaBefemo npuknagn Mopenein pevyeHb
i3 fiecnoBamMun BONbLOBOI Aii, CTPYKTYypa AKNX
nofibHa [0 BULLEnpoaHanizoBaHoOi Mogeni
peyeHHs.

PRINCE: “I want more uncles here to
welcome me” (SHAKSP., King Richard IlI.
I, 1, 5-6). DROMIO of Syracuse: “What
means this jest? | pray you, master, tell me”
(SHAKSP., The Comedy ofErrors. Il, II, 20).
WOLSEY: “No, we'll no Bullens. Speedily
I wish to hear from Rome. The Marchioness
of Pembroke!” (SHAKSP. King Henry VIII.
i1, 11, 89). BARDOLPH: “Sir, the Germans
desire to have three of your horses”
(SHAKSP. The Merry Wives ofWindsor. 1V,
I, 229) [9].

OTXe, [OXOAUMO BMWCHOBKY, WO B
PaHHbOHOBOAHT NINCLKIA MOBiI CUHTaKCUYH
CTPYKTYpHK peyeHb i3 JliecnoBamu
BOMEBUSIBNIEHHA  Bigo6bpaXaldTb  OCHOBHI
CTPYKTYPHI KaTeropii peyeHHs  cy4yacHol
aHrNiNCbKOi MOBM — HEBIiA'€EMHI CKNafoBi
OyAb-KOr0 TUMY pPEeYEHHA — HAKUMU €
imeHHa thpasa (NP) Ta giecnisHa dpasa (VP).
B peyeHHEBUX YTBOPEHHAX MNpPosABY BOfi

cyb'ekTa hiecnosa NMPUELHYIOTH
IHPIHITUBHWA KOMMIeMeHT Ta
y3rofxymTbeca 3 gBomMa Ta  binbue

aprymeHTamu. B pocnigxysaHOMY nepioji
BMEBHEHO 3aTBepAunacsd OCHOBHA MOJesb

aHrnincbkoi MoBu — SVO 8K OCHOBHWUNA
NMOpALOK CMiB Y pPeYeHHi, a KOHCTPYKLIT
SVIO Ta SVOI i3 JliecnoBamu

BOJIEBUAB/IEHHA MpPOSABY $K BflaCHOT BOI
(SVIO), Tak i cnoHykaHHsA o06'ekTa fo fii
(SVOI) Buokpemunuca K ronoBHi Mogeni
CUHTAKCUYHUX CTPYKTYp i3 npeaukaramu

BO/1IbOBOI0 3Ha4YeHHA.
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Ninia ®epopok
[JoHeLbKNA HalioHanbHWI yHiBepcnTeT iM. Bacuna CTyca (BiHHULS)

MPOBNEMA AOCNIAXEHHA KOHUENTY
AK KOTHITUBHOT OANHNLI

CTaT T8 NpuUcBsAYeHa Po3r/IsiAy HaliaK Tya/bHILLIMX HanpsMiB | METO/IB AOC/IAPKEHHA KOHLEMTY SIK
OCHOBHOT OVHWLY KO'HITVBHOI NIHIBICTUKM Ta NiHrBOKybTyposoril. [poaHasni3oBaHO OCHOBHI NifXoau
[0 BVBYEHHS IOr0 CTPYKTYpM Ta 3MICTY. 3arnporoHOBaHO KOMI/IEKCHWIA aHani3 koHuenTy CMEPTD 3
OMnepTAM Ha TPaAULiAHI METOANKN BUBYEHHS KOTHI TUBHUX OOUHUL.

KntouoBi cnoBa: KOHUEMT, KOHUEMTya/bHWA aHani3, CTPYKTYpa KOHLEMTY, KOrHITVBHWIA Migxif,
NiHrBOKY/b TYPONOriviHWIA NigXig,

The article is devoted to the most relevant trends and research methods ofthe concept as the basic
unit oflinguoculturology and cognitive linguistics. The main approaches to the study of its structure and
content. A comprehensive analysis ofthe concept DEATH with reliance on traditional methods ofstudying
cognitive units.

Keywords: concept, conceptual analysis, the structure of the concept, cognitive approach,
linguoculturologycal approach.

Y cy4yacHOMY MOBO3HaBCTBi iCHYE MeToam B3aEMOJiOTb Mi>X cob6oto,
6e3nivy  MeToAIB [OCNIOXKEHHSA KOHLENTIB: JONOBHIOKTL OfWH OAHOrO, WO W Aae
KOHLEeNTyanbHWii aHarnis, icTOpMKO- MOX/MBICTb  AOCMIMKYBATU  KOHUeNT K
3iCTaBHU aHanis, pedinHiyiiHa 06'eKT  B3aEMOfLIT MOBW, MUC/IEHHA 1
iHTepnpeTayis,  KOMMOHEHTHWUI  aHanis, KynbTypu [5, c¢. 118]. CborofgHi Moxemo
CTUNICTNYHA IHTepripeTauis, roBOPUTN MPO MEeBHOK MIpOl0 CPOpPMOBaHY
ANCTPUBYTUBHNI aHanis, MeToAnKa MeTOLO/Ori0 BUBYEHHA i ONWUCY KOHLENTIB
KOHTEKCTHOrO i  TEeKCTOBOro  aHanisy, Yy pamKax KOrHIiTUBHOT IIHIBICTUKM - HOBOIO
KOTHITMBHA  iHTepnpeTayia  pe3ynbTaTiB eTany BMBYEHHA CKNafHWX CTOCYHKIB MOBMU i
onucy  CeMaHTUKW  MOBHMX  3aco06is, MWC/IEHHA, MOBHOI CUCTEMM 3HaHb, LWO
Bepu@ikaLia  OTPUMAHOro  KOTHITUBHOIO MiCTUTL  MOBHI  hopmmn  TIX  nepegadi,

onucy Yy HociiB MOBM TOWO. 3a3HayeHi
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